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Meet the interpreters and translators,
discover your multilingual Parliament

ONLINE WORKSHOPS (23 - 24 September 2022)

e Englishtranslation workshop

A two-hour session including a presentation of the English translation unit’s work and a
hands-on translation workshop. Please note that these workshops are only for English
native speakers!EN level required:native, and knowledge of FR (B2 minimum).

¢ L-Unitatat-Traduzzjoni Maltijafil-Parlament Ewropew

Prezentazzjoni dwar il-hidmatat-tradutturi u I-assistenti tat-traduzzjoni Maltin u I-ghodod
uzati waqt xogholhom, inkluzi kwistjonijiet ta’ assigurazzjoni u kontroll tal-kwalita tat-
traduzzjoni.

¢ Profili usfidi godda ghat-tradutturi Maltin fil-Parlament Ewropew

Sottotitolar, podcasts, progettaudio, lingwagg car u hafna aktar — prezentazzjoni dwar kif
ged tinbidel il-hidma tat-tradutturi u I-assistenti tat-traduzzjoni fil-Parlament Ewropew u
b’mod partikolari fl-Unita tat-Traduzzjoni Maltija.



e ;ComofuncionalatraduccionenelParlamento Europeo? Presentacion tedrica

Presentaciénsobre latraduccion enel Parlamento Europeoy ennuestra Unidad de espanol.
Los participantes podran plantearnos sus dudas y preguntas.

Lengua de la presentacién: espanol. Ademas, se requiere un nivel alto de inglés para
participarenel taller.Espanol: lengua materna/C1; inglés:B2/C1.

e Taller practicodetraduccion:delo legislativo a lo multimedia

Sesidn sobre la traduccion en diversos formatos en el Parlamento Europeo, como los textos
juridicos o contenido para radioyentes. Los participantes haran ejercicios.

Lengua de la presentacién: espanol. Ademas, se requiere un nivel alto de inglés para
participarenel taller.Espanol: lengua materna/C1;inglés:B2/C1.

¢ PrezentareaUnitatiiromane detraducere a Parlamentului European si exercitii
practicede traducere

O scurta prezentare a Unitatii romane de traducere a Parlamentului European si a procesului
de traducere la PE, urmata de exercitii practice de traducere, pe baza unor documente ale
Parlamentului European. De asemenea, participantii vor putea adresa intrebari. Limba
romana: vorbitor nativ, limbaengleza: nivelul B2/C1.

e A traducao portuguesa no Parlamento Europeu - apresentacao e exercicio
pratico (15 horas - horadePortugal)

Breve apresentacao do trabalho de traducao na Unidade de Tradugdao Portuguesa com
periodo de perguntas e respostas.

Andlise e correcao da traducao de um documento de trabalho do Parlamento Europeu.
Participantes com PT nivel C2 e conhecimentos de EN nivel B2/C1

e Preesentation afden danske overseettelsesafdeling i Europa-Parlamentet

Hvad laver de danske oversaettere i Europa-Parlamentets oversaettelsesafdelinger?
Praesentation af afdelingen, af det daglige arbejde og de vigtigste arbejdsopgaver.
Hvordan er det at vaere hhv. praktikant, oversaetteri Direktoratet for proceduresprogog
Direktoratet for borgersprog? / Sprog: Dansk (sprogniveauskrav: modersmalsniveau)

e Hvordanbliver man oversatteriEuropa-Parlamentet?

Hvordan bliver man oversaetteri Europa-Parlamentet? Hvordan bliver man hhv. praktikant,
kontraktansat og fastansat? Hvad eren CAST og en CAST-ansaettelse? Hvad er en



CONCOURS og en CONCOURS-ansaettelse?/ Sprog: Dansk (sprogniveauskrav:
modersmalsniveau)

e Oversaettelses-workshop

Prov kraeftermed eksempler fraoversaettelser,som vilaver i Europa-Parlamentet.Fa
information omkring, hvad et CAT-tool er,hvordan man tilpasseren oversaettelse til
podcast-mediet og hvordan maskinoversaettelse kan hjaelpe os i vores daglige arbejde./
Sprog: Dansk (sprogniveauskrav: modersmalsniveau)

¢ A miihelycime: Magyar forditas azEurépai Parlamentben

A Magyar Fordité Osztaly munkajanak bemutatasa gyakorlati szemléltetéssel és interaktiv
feladatokkal / Nyelvtudas szintje: HU - C1, EN — B2/C1

¢ Nopomnmapaockevaotikn Siadikacia kat Clear Language: Zuppayotj avtimaloy;

MoAUG AOyo¢ yiveTtal Tov TeheuTaio Katpo yia 1o Clear Language oto mAaiolo Tng
VouoTTapaokevaoTiknG Stadikaciac. Eival opwg duvatov ol véuol va ypdgovtal o€ YAwooa
A Kal KatavonTr yla Toug TONTES, XWpPIg amWAELEG OE O,TL agopd TNV akpieta Kat tn
OowoTH XPHon TNG opoloyiag; Molog o POAOG TOU PETAPPACTH) TOU EVWOLAKOU VOUOBETN;

e lza kulisa - Jedan dan u zivotu prevoditelja Europskog parlamenta
(predavanje)

Predstavljanje rada hrvatskog prevoditeljskog odjela Europskog parlamenta uz brojne
primjere i anegdote iz svakodnevnog rada i prakse.

e Jasan jezik u prevodenju - Radionica

Interaktivna radionica prevodenja : moze li prijevod biti brz, jasan i to¢an?

e Curilathairagus ceardlannaraistritichan na Gaeilge (Nota: 12.00-13.30 amna
hEireann)

Cur i lathair ar obair aistriuchdin Aonad na Gaeilge i bParlaimint na hEorpa agus ceardlann
phraiticidil aistridchdin. Caighdean Gaeilge ar leibhéal C1 ar a laghad de dhith.



e Kak nuwe Ha 6barapckm EBponelcKMAT napnaMmeHT - MHOroesn4meTto B
Bencreune

npe,D,CTaBFIHe Ha pa60TaTa Ha npesofavynte, aCUCTEHTUTE N CTAaXKaHTUTE B bbn rapckma
oTaen no nCMeHn npesoAn C akUEHT BbpPXy npeBogavyeCckuA cocI)Tyep, KOWTO M3non3Bame
B eXXeQHEBUNETO CI.

¢ Slovenska prevajalska delavnica (za vsakogar)

Ob prakti¢nem zgledu bodo predstavljeni nekateri vidiki prevajal¢evega dela: strokovna
terminologija, jasno izrazanje in uporaba strojnega prevajanja.
Zahtevana raven jezikovnega znanja: angles¢ina: C1,slovensc¢ina: C2.

e Prevajalskadelavnica DE-SL

Delavnicaprevajanja (lazni prijatelji, evrozargon, referenne praznine).
Zahtevana raven jezikovnega znanja: nemscina:  C1, slovens¢ina:  C2.

e Hur ar det att arbeta pa svenska oOversdttningsenheten? Hur gar ett
uttagningsprov till?

Presentation av hur den svenska 6versattningsenheten ar uppbyggd och hur vi arbetar.
Information om anstallningsforfarandet och konkreta tipsinfor det kommande
uttagningsprovet. Mojlighetatt stallafragor ges islutet. Niva i svenska: modersmal

e Oversittningsworkshop

Workshoppenger dig en chans att prova pa att Oversatta en typisk EU-text. Du som
deltagare kommer att fa texten skickad till dig, sa att du kan Oversatta deni forvag om du
vill. Under workshoppen kommer vi sedan att ga igenom texten tillsammans och diskutera
problem ocholika l6sningar. Niva i svenska: modersmal

e Clear languagein practice

Do you everfind yourself struggling to understand instructions or communications? Come
and find out how to make your communications clearand simple!

- Clear writing tips

- Practical work on a text (in small groups)

- Feedbackand discussion

- General Q&A session

Workshop in English. Level B2 minimum.



e Atelierde langage clair (en Francais)

Présentation de la notion de langage clair, puis mise en applicationgrace a des exercices
concrets. Cetatelier se concentre sur la rédaction de messages écrits, notamment les
lettres et courriels.

15 participants, enfrancais (niveau B2 minimum)

e Odmianai transkrypcja nazwisk obcych w jezyku polskim.

Odmiana i transkrypcja nazwisk obcych. Przyktady z codziennej pracy Dziatu Ttumaczen
Pisemnych.Warsztaty praktyczne. Przed warsztatami wyslemy uczestnikom ¢wiczenie
przygotowawcze. Dla rodzimych uzytkownikéw jezyka polskiego.

e Présentation généraledel'unitédela traduction francaise

En quoi consiste, au quotidien, le travail des traducteurs de I'unité de la traduction
francaise du Parlementeuropéen? Bref apercudes différents types de textes et
documents traduits, des autres taches, des langues et des outils utilisés. Présentation
suivie d'une sessionde questions-réponses. En francais (niveau de francais requis: C2).

e Atelierde traduction vers le francais

Le métierde traducteur et lesoutils d'aide a la traduction. Présentation sur les outils
informatiques d'aide a la traduction et la traduction automatique, puis partie pratique
avec traduction d'un court texte (EN vers FR - explications et discussion en francais ; niveau
de langue requis: C1enanglais et C2 en francais).

e Den Karren wieder flott machen und deutsche Satze wieder rund

Sprachgefiihl und Allgemeinwissen sind wichtige Voraussetzungen fiir das Ubersetzen im
Parlament.Viel hangt natlrlichaus von dem Ausgangstext ab, der oftmals Bandwurmsatze
mit vielen verschiedenen Gedanken und Aspekten aufweist. Der Ubersetzer muss diesen
Dschungel von Informationen durchdringen, sortieren und sachgerecht und verstandlich
wiedergeben: keine leichte Aufgabe. Anhand von Beispielen werden wir verschiedene
Probleme aufzeigen und diskutieren. Schwerpunkte werden auch der deutsche Satzbau
und die bei der Ubersetzung zu beachtenden Grundsitze sein. Die Teilnehmer werden
zudem die Moglichkeit haben, selbst Ubersetzungen vorzuschlagen // Erforderliche
Sprachkenntnisse: C2



e PracaprekladatelovEP - prezentaciaspojenas otazkamia odpovedami

Prezentacia sa zameria na pracu prekladatelov Eurépskeho parlamentu a na délezitost
mnohojazy¢nosti pre fungovanie EU. Predstavené budu jednotlivé oblasti ¢innosti
generalneho riaditelstva EP pre preklad a moznosti spoluprace - v slovenskom jazyku
(aroven C2/rodeny hovoriaci)

e Specifika prekladu dokumentov v EP - prekladatelsky seminar (EN-SK)

PoCas prekladatelského semindra budi ucastnici analyzovat priklady prekladov
legislativnych i nelegislativnych dokumentov, titulkov ainych audiomedidlnych textov a
materialov ur¢enych pre webové stranky. Diskutovat budeme o skisenostiach s vyuzivanim
prekladatelskych a terminologickych nastrojov, o vyhodach a nastrahach strojového
prekladu a o uplatiiovani zasady zrozumitelnosti jazyka pri preklade - vslovenskom jazyku
(aroven C2/rodeny hovoriaci), potrebna znalost angli¢tiny (minimalna droven C1)

e Vertaalworkshop Nederlands

Praktische vertaalworkshop Engels-Nederlands aan de hand van eentekst die geschreven
is voor een breed publiek.De nadruk ligt op heldertaalgebruik. De tekst wordt op
voorhand aan de deelnemers toegestuurd, zodat zij zich kunnen voorbereiden.In het
Nederlands (moedertaal/niveau C2). Voor het Engels isniveau B2/C1 vereist.

e Heldere taal in het Europees Parlement: praktische voorbeelden voor
Nederlandstaligen

Ontdek hoe de vertalers van het Parlement de basisprincipes van heldere taal toepassen.
We bespreken concrete voorbeelden, geven tips mee en verwijzen naar nuttige
naslagwerken. Taalvereisten:Nederlands (C2), Engels (B1 of hoger).

e Presentazionedell'Unitadellatraduzioneitaliana

In cosa consiste il mestiere dei professionisti linguistici che lavorano presso I'Unita della
traduzione italiana del Parlamento europeo? Presentazione dell'Unita, del lavoro
quotidiano e delle principali sfide incontrate. Lingua della presentazione:italiano (livello
richiesto: C2).

e Laboratorioditraduzione

Il mestiere del traduttore al Parlamento europeo e gli strumenti di traduzione assistita. Breve
presentazione degli strumenti informatici a disposizione dei professionisti linguistici,
seguita da una parte praticacon traduzione di un breve testodi carattere politico/giuridico



(EN verso IT - commenti e discussione initaliano; livellolinguisticorichiesto:C1ininglese e
C2/madrelinguainitaliano).

e “Writeand translate clearly for multimedia content” workshop

Discover how to adapt written content for various mediaformats in a clearand citizen-
friendly way. In this hands-on session, you'll be able to adapt and translate a text that you
will then record in our professional audio booth / Session in English, butyou can record in
any of the 24 official EU languages.

¢ Subtitlinginto 24 Languages: The European Parliament Experience

Ever wanted to find out how the European Parliament creates subtitles? Then why not
give ita try? Join our interactive session, where you can step into our language
professionals’ shoes and subtitle content yourselves, as well as take partin a quizand leamn
how Parliamentorganises its subtitling work.

e Coming to a Device Near You: Subtitling the European Parliament's
Audiovisual Content

Two years ago, the European Parliamentlaunched an ambitious projectto increase its
outreach. A key componentof that strategy, subtitlinghas helpedbring the European
Parliamentto our cinemas, our living rooms, our computers and our smartphones. Find
out more about the content Parliament subtitlesinour session, in which we explain how
subtitlingis helpingyour Estonian parents understand Parliament's Maltese president, or
allowing you to watch videos with the sound off, either on social media or in a busy metro.

e Traineeshipsinthe SubtitlingandVoice-over Unit

Most people think that European Parliament trainees only work on legislative, budgetary
or political content. What if we told you that there is more to it than that? That you'll work
on audiovisual projects, both in subtitlingand at the technical level?If that sounds like
your cup of tea, then perhaps a traineeship at the Subtitlingand Voice-over Unitis just for
you! Join us to find out more about our team and how you can be part of it.

e Subtitling Humor:a Translation Challenge

Can a joke in one language everbe as funny in another? Join our interactive session,
where we'll take you through examples drawn from famous filmsand TV shows, and
where participants can suggest their own translations. If you think you've got what it takes
to make Slovaks or Finns laugh out loud at Modern Family, this is the seminar for you!



e Three Peasin aPod:Clear Languagein Subtitlingand SEO

If you've ever encountered subtitles that are impossibly long, slapdash or downright
incomprehensible, thenthis is the workshop for you. Find out how EP translators apply
clearlanguage principlestosubtitling,and how these principlesapply to SEO strategies,
too.

e What’s your story? Share it! Presentation and Workshop on the My House of
European History Project.

The objective of My House of European History (MyHEH) is to collect, translate and publish
on the MyHEH platform citizens’ stories, thus creating a multilingual virtual collection of
testimonies from people across the world. Take partin an interactive hands-on session on
how to draft and publishyour own personal story on the MyHEH platform. In English.

e Workshoponaudio visual production techniques.

A presentation about video production and filming techniques with examples taken from
movies.Q&A, video making tips and tricks to create your own audio-visual stories.In English.

e Journalistic techniques for successful interviews. Asking the right questions
and navigating theinterview.

A presentation about the different techniques employed by professional journalists to
conduct interviews. Q&A and lots of examplesfrom real interviews.In English.

e Storytelling.Learn howto tell amazing stories in less than 2 minutes!

A presentationabout story telling techniques employed by professional scriptwriters.Very
interactive. Withlots of examplesfrom your favourite movies.In English.

e Live Speech-to-Text Workshop

In this interactive workshop you will have the opportunity to seein action the Live
Speech-to-Textand Machine Translation tool that is being developedby the European
Parliament's translation service.

This innovative tool can automatically transcribe and machine-translate events in real
time, thanks to Artificial Intelligence.

19 out of the 24 EU official languages are currently available on the tool's interface, so you
will be able to follow the live transcriptionin: English, French, German, Spanish, Italian,



Polish, Dutch, Greek, Romanian, Portuguese, Slovenian, Slovak, Czech, Lithuanian,
Croatian, Bulgarian, Finnish, Hungarian and Swedish.

At the end of the workshop, you will have the opportunity to share your feedback about
the tool's functionalities and ask any questions about speech-to-text technologies at the
European Parliament.

All participants with a good understanding (good listening and reading skills) of any of the
above-mentionedlanguages are encouraged to join the workshop.

The language of the presentationwill be English. The output of our live speech-to-text
tool is available in 19 languages: EN, FR, DE, ES, IT, PL, EL, RO, NL, PT, SL, SK, CZ, BG, LT, HR,
FI, HU, SV.

¢ Information session on traineeships at the translation and interpretation
services of the European Parliament

Discover the possibilities for trainees in the translation service of the European Parliament.
You'll have the chance to hear from former trainees and participate in a Q&A session! In
English.

e “Hey Siri, open multilingualism!lIs there an app for that?”

Technology is part of everyday life for all of us, including EU translators and interpreters.
This session explainsinsimple terms how technology and language play together in lots of
ways. How do translators work through so many pages every day? Do interpreters have
secrettricks to understand speakers? We take you behind the scenesand share our secrets
with you!

Target audience: Professional translators and interpreters, T&l students & trainers, language
technology enthusiasts -in English.

e Aday in thelife of alanguage professional

Who is behind the endless streams of words in 24 languages that float through the halls of
the European Parliament? Take partin this workshop to getto know Parliament’s language
professionals, their profiles and their work.

In an ever-changing world, there is an even greater need for effective, targeted
communication. The task of a translation service involves much more than taking the words
of a textin one language and putting them into another. Our language professionals use
clear language in order to transform the complexjargon and activities of the EU into an
understandable language that makes sense to all citizens, in all EU languages. Our aimis to
improve the clarity and readability of Parliament's text, audio and video content and to
make it more accessible and engaging.



In this workshop, you'll get a unique insight behind the scenes. We'll focus on the people
who work day in, day out to make excellentand timely translations, localisations, subtitles
and audio podcasts. What tasks do they perform? What skills do they need? You'll learn
about the wide range of job profiles that exist in our translation service, from professionals
who clarify original texts, those who focus on creating fit-for-purpose target texts in their
native tongue, to innovators who keep abreast of the latest language technologies.

e Virtualbooth visit

The micis on - we are on air! Have a look at how the world looks like through the glass of an
interpretation booth and find out what it takes to make interpretation happen. AVAILABLE
IN SEVERAL LANGUAGES.

e Howl becamean interpreter

Does one need special skills to become an interpreter? Personal stories by EP interpreters
about how they got into interpreting. AVAILABLE IN SEVERAL LANGUAGES.

¢ Introductiontointerpreting

Simultaneous, consecutive, retour, relay... Getfamiliar with some basic concepts that reflect
the everyday life of interpreters. Get a glimpse of the challenges our interpreters face.
AVAILABLE IN SEVERAL LANGUAGES.

¢ Interpretingisateamsport

Discover the important role of teamworkin interpreting; startingfrom meeting preparation
to interpretation itself in the booth. The cooperation between several actors is crucial for
the success of multilingual meetings. AVAILABLE IN SEVERAL LANGUAGES.

e #AMA (AskMe Anything)

Your chance to ask an EP interpreter anything you like to know about interpreting - how to
become an interpreter, how does one learn languages, what do you need to do to be able
to interpreta meeting. AVAILABLE IN SEVERAL LANGUAGES.



ON-SITE WORKSHOPS (Brussels, 24 September 2022)

e Heldere taal in het Europees Parlement: praktische voorbeelden voor
Nederlandstaligen

Ontdek hoe de vertalers van het Parlement de basisprincipes van heldere taal toepassen.
We bespreken concrete voorbeelden, geven tips mee en verwijzen naar nuttige
naslagwerken. Taalvereisten:Nederlands (C2), Engels (B1 of hoger)

e Atelierde traduction vers le francais

Le métierde traducteur et les outils d'aide a la traduction. Présentation sur les outils
informatiques d'aide a la traduction et la traduction automatique, puis partie pratique
avec traduction d'un court texte (EN vers FR - explications et discussion en francais ; niveau
de langue requis: C1enanglais et C2 en francais).

o Atelierde langage clair

Présentation de la notion de langage clair, puis mise en application grace a des exercices
concrets.Cet atelier se concentre sur la rédaction de messages écrits, notamment les lettres
et courriels.NiveauB2 minimum

¢ Atelierde langage clair dans la traduction vers le francais

Présentationde I'utilisation du langage clair en traduction, puis mise enapplicationgrace a
la traduction (anglais vers francais) de deux textes: un message d'information et un extrait
de nature juridique/législative.

En francais (pour francophones natifs avec un niveau B2 minimum en anglais). La
participationa l'atelier général surle langage clairn'est pas indispensable.

e Ubersetzungsworkshops fiir Deutsch

Weitere Informationen folgen bald.

¢ Information session on traineeships at the translation and interpretation
services of the European Parliament

Discoverthe possibilities for trainees in the translation service of the European Parliament.
You'll have the chance to hear from former trainees and participate in a Q&A session! In
English.



e “Write and translate clearly for multimedia content”

Discover how to adapt written content for various mediaformats in a clearand citizen-
friendly way. In this hands-on session, you'll be able to adapt and translate a text that you
will then record in our professional audio booth / Session in English, butyou can record in
any of the 24 official EU languages.

e Tryyourhandat simultaneousinterpretationinour practice booths!

Try simultaneous interpretationin our practice booths with assistance and directionfrom
real European Parliamentinterpreters! Available inthe EU’s 24 official languages.
AVAILABLE IN SEVERAL LANGUAGES.
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